
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

قُّ و  ل   ~ىو  الَّذِ  قلىبِ ىتُ الْكِت  ى تِلْك  آ ي   جر~م~لا بِّك  الْح  كْث ر  النَّاسِ لَ  يُؤْمِنُون  كِنَّ أ  ىأنُْزِل  إلِ يْك  مِنْ رَّ
(1) 

تو  یکتاب )قرآن( است. و آنچه فرو فرستاده شده به سو  یت هاي ن ها آي م، را. اي الف، لَم، م
  (1)مان. ي آورند ا یمردم نم یاري کن بسي از جانب پروردگار تو حق است ول

م   ف ع  السَّ ُ الَّذِي ر  ااو  ى اللهَّ ه  وْن  ر  دٍ ت  م  يْرِ ع  ى صلىتِ بِغ  رْشِ  اثُمَّ اسْت و  ل ى الْع  ر  الشَّمْس  و   صلىع  خَّ و  س 
ر   م ًّى صلىالْق م  س  لٍ مُّ جْرِي لِِ ج  لُ الْْ ي   جاكُلٌّ ي  بِّرُ الِْ مْر  يُف صِّ لَّكُمْ بِلِق  ى يُد  بِّكُمْ تُوقِنُون  آتِ ل ع   (2)ءِ ر 

؛ باز مستقر شد بر د آن ها راي ني ب یخدا آنکه بلند ساخت آسمان ها را بدون ستون ها م
 ی. مین يکند تا مدت مع یر مي ک سيعرش؛ و خدمت گذار ساخت آفتاب را و مهتاب را؛ هر 

کند نشانه ها را تا باشد شما به ملاقات پروردگار تان  یان مي ر کار را، به مفصل ب ي د تدبي نما
   (2)د. ي ن کني قي 

اسِي   و  ا ر  ل  فِيه  ع  دَّ الِْ رْض  و  ج  اى  و  أ نْه  و  هُو  الَّذِي م  يْنِ  صلىرًّ وْج  ا ز  ل  فِيه  ع  اتِ ج  ر  م  و  مِنْ كُلِّ الثَّ
يْنِ  ار   صلىاثْن  ه  لِك  لْ  ي   جيُغْشِي الَّيْل  النَّ رُون  ى إنَِّ فيِ ذ  ف كَّ ت   (3)تٍ لِّق وْمٍ ي 

ا ها؛ و از هر نوع ي ثابت و در ین را و ساخت در آن کوه هاي د زمي و او است آنکه گستران 
ن البته نشانه ها است ينه در ايپوشاند شب را روز. هرآئ یا ساخت در آن جوره دو؛ موه هيم

  (3)شند. ي اند یکه م یگروه یبرا

ج   ت  عٌ مُّ نَّ ىو  فيِ الِْ رْضِ قطِ  اتٌ و  ج  نْ أ عْن  ى وِر  انٍ ىتٌ مِّ يْرُ صِنْو  انٌ و  غ  خِيلٌ صِنْو  رْعٌ و  ن  بٍ و  ز 
احِدٍ و  نُ  ايُسْق ى اءٍ و  ل ىبِم  ا ع  ه  لُ ب عْض  عْضٍ فِي الِْكُُلِ  اف ضِّ لِك  لْ  ي   جب  عْقِلوُن  ىإنَِّ فيِ ذ   (4)تٍ لِق وْمٍ ي 

گر و بوستان ها از انگور و کشتزار و درختان خرما يکديه با ي همسا ین پارچه هاي و در زم
ز ا یم بعضي ده یم یبه آب واحد و برتر یاري شوند آب یه است، مي ک پاي ر ي ه و غي ک پاي 

که تعقل  یگروه ین البته نشانه ها است براي نه در اي هرآئ وه ها.ي در طعم م یآنها را بر بعض
 (4)کنند.  یم

دِيدٍ  لْقٍ ج  ا ل فِي خ  ا أ  ءِنَّ ابًّ ا تُر  ا كُنَّ وْلهُُمْ أ ءِذ  بٌ ق  ج  بْ ف ع  عْج  هِمْ ا~ىأوُل   قلىو  إنِْ ت  بِّ ف رُواْ بِر  و   صلىئِك  الَّذِين  ك 
اقهِِمْ ىك  الِْ غْل  ئِ ا~ىأوُل   ا خ   صلىبُ النَّارِ ى ئِك  أ صْح  ا~ىو  أوُل   صلىلُ فيِ أ عْن   (5)لِدُون  ى هُمْ فِيه 

نه ما البته ي ا هرآئ ي م خاک آي که باشي ا وقت ي شان: آيپس عجب است سخن ا یکن  یو اگر تعجب م
ر ها ي آنها زنج شان؛ و ي م؟ آنها آنان اند که نا معتقد شدند به پروردگار اي نش نو باشي در آفر

شه باشنده گانند. ي شان در آن جا همي شان؛ و آنها باشنده گان دوزخ اند؛ اي ا یباشد در گلون ها
(5)  

ثُل   بْلهِِمُ الْم  ل تْ مِنْ ق  ةِ و  ق دْ خ  ن  س  بْل  الْح  ةِ ق  ئ  يِّ عْجِلوُن ك  بِالسَّ سْت  ةٍ لِّلنَّاسِ  قلىتُ ى و  ي  غْفرِ  بَّك  ل ذُو م  و  إنَِّ ر 
دِيدُ الْعِق ابِ  صلىظُلْمِهِمْ  ال ىع   بَّك  ل ش   (6)و  إنَِّ ر 



شان مثال ها ي ش اين گذشته است از پ يقي و به  یش از خوبي پ یطلبند از تو بد یم یو به زود
مردم با  ینه پروردگار تو البته صاحب آمرزش است براي د(. و هرآئي شد ی)از عذاب ها
   (6)البته سخت است در عذاب کردن.  نه پروردگار تو يشان؛ و هرآئ ي وجود ستم ا

ف رُواْ ل وْ  قُولُ الَّذِين  ك  بِّهِ  لْ  و  ي  نْ رَّ ةٌ مِّ ل يْهِ آ ي  ىأنُْزِل  ع 
ادٍ  صلىأ نْت  مُنْذِرٌ  آإنَِّم   ~قلى  (7)و  لكُِلِّ ق وْمٍ ه 

او؟  د آنانکه نا معتقد شدند چرا نشد فرو فرستاده بر او نشانه از جانب پروردگاري گو  یو م
  (7)است.  یرهنمائ  یهر قوم ی؛ و برایم دهنده ئ ي ست که تو ب ي ن ن ي جز ا

حْمِلُ كُلُّ أنُْث ى ا ت  عْل مُ م  ُ ي  ادُ  االلهَّ زْد  ا ت  امُ و  م  غِيضُ الِْ رْح  ا ت  هُ صلىو  م  يْءٍ عِنْد  ارٍ  وو  كُلُّ ش   (8)بِمِقْد 

کند؛ و  یاده مي و آنچه ز ند رحِم هاک یو آنچه کم م یبرد هر مؤنث  یداند آنچه بار م یخدا م
 (8)ز نزد او است به اندازه. يهر چ 

ه  ى ع   يْبِ و  الشَّ الِ ى لِمُ الْغ  ع  بِيرُ الْمُت  ةِ الْك   (9)د 

 (9)ت بلند مرتبه است. ي ت بزرگ است، نهاي ده و آشکار است، نهاي ناد یدانا

و   ه ر  بِ آس  نْ ج  رَّ الْق وْل  و  م  نْ أ س  نْكُمْ مَّ نْ هُو  مُسْت خْفٍ  ىهِ ءٌ مِّ ارِبٌ  مو  م  ارِ  مبِالَّيْلِ و  س  ه   (10)بِالنَّ

د آن را و ي که به آواز بلند گو  یکند سخن را و کس یکه پنهان م یبرابر است از شما کس
  (10)که( رونده است در روز.  یار پنهان کننده است در شب و )کسي که بس یکس

قِّب   ول هُ  نْ ى مُع  د   متٌ مِّ يْنِ ي  لْفِهِ ب  هُ  ىيْهِ و  مِنْ خ  حْف ظُون  تَّى قلىمِنْ أ مْرِ اللهَِّ  وي  وْمٍ ح  ا بِق  يِّرُ م   اإنَِّ اللهَّ  لَ  يُغ 
ا بِأ نْفُسِهِمْ  يِّرُواْ م  ُ بِق وْمٍ سُ  قلىيُغ  اد  اللهَّ ا أ ر  دَّ ل هُ ~و و  إذِ  ر  ا ف لا  م  ا ل هُمْ مِنْ دُونِهِ  جءًّ الٍ  ىو  م   (11)مِنْ و 

او( و از پشت  یشرو ي ان دو دست او )پ ي نده از مي گر آي کدي  یاو است فرشته گان از پ  یبرا
نکه ي است تا ا یر آنچه به قوميدهد تغ ینه خدا نميدارند نگاه او را به فرمان خدا. هرآئ  یاو م
عذاب پس  یکه اراده کند خدا به قوميشان است. و وقت ي ا یدر نفس ها شان آنچهي ر بدهند اي تغ
 (11). یر او از کار سازي شان از غيا یست براي آن. و ن یدن براي گردان ست بازي ن 

ق ال   اب  الثِّ ح  ا و  يُنْشِئُ السَّ عًّ م  وْفًّا و  ط   (12)هُو  الَّذِي يُرِيكُمُ الْب رْق  خ 

ن يسنگ یآورد ابر ها یو به وجود م یدي و ام ید شما را برق را ترسي نما یاو است آنکه م
   (12)را. 

بِّ  مْدِهِ و  يُس  عْدُ بِح  ل   ىحُ الرَّ تِهِ ا~ىو  الْم  ةُ مِنْ خِيف  نْ ي ش   ىئِك  ا م  اعِق  ف يُصِيبُ بِه  و  ءُ و  هُمْ آو  يُرْسِلُ الصَّ
الِ ى يُج   دِيدُ الْمِح  ِ و  هُو  ش   (13)دِلوُن  فيِ اللهَّ

فرستد  یکند رعد )الماسک( به ستائش او و فرشته گان از ترس او و م یاد مي  یو به پاک
خدا  ۀکنند جدال دربار یشان مي خواهد و ا یرا که م یرساند به آن کس یصاعقه ها را پس م

  (13)ار با قوت. ي و او است بس

قِّ  ةُ الْح  عْو  دْعُون  مِنْ دُونِهِ  صلىل هُ د  ب   ىو  الَّذِين  ي  يْءٍ إلََِّ ك  جِيبُون  ل هُمْ بِش  سْت  يْهِ إلِ ى الْم  يلَ  ي  فَّ ءِ آسِطِ ك 
الغِِهِ  ا هُو  بِب  بْلغُ  ف اهُ و  م  ىلِي 

ا دُع   ج ل  ى ءُ الْك  آو  م   (14)لٍ ى فِرِين  إلََِّ فيِ ض 



شان به ي ا یکنند قبول برا یر او نمي خوانند از غ یحق؛ و آنانکه م یاو است دعا یبرا
آب تا برسد به دهنش و  ید دو کف دست خود را به سو ي که بکشا یکسمانند مگر  یزي چ 
  (14). یهوده گينامعتقدان مگر در ب  یست دعاي که برسد او را )دهن او را(. و ن ست او ي ن 

م   نْ فيِ السَّ سْجُدُ م  ِ ي  ا و  ظِل  او  ىو  لِِلَّّ رْهًّ ا و  ك  وْعًّ الِ ى تِ و  الِْ رْضِ ط   (15) |لهُُمْ بِالْغُدُوِّ و  الْْ ص 

ه ي ن و ناخواهان و سااست خواها ني که در آسمان ها و زم یکند سجده کس یخدا م یو برا

 (15) |ز( به صبح و شام. ي شان )ن ي ا یها

م   بُّ السَّ نْ رَّ ُ او  ىقلُْ م  نْ دُونِهِ  جتِ و  الِْ رْضِ قلُِ اللهَّ ذْتُمْ مِّ خ  ىقلُْ أ  ف اتَّ
ا آأ وْلِي   ~ فْعًّ مْلِكُون  لِِ نْفُسِهِمْ ن  ء  لَ  ي 

ا ر ًّ ى جو  لَ  ض  وِي الِْ عْم  سْت  لْ ي  لمُ  و   اقلُْ ه  وِي الظُّ سْت  لْ ت  ِ  قلىتُ و  النُّورُ ى الْب صِيرُ أ مْ ه  لوُاْ لِِلَّّ ع  أ مْ ج 
ك   لْقِهِ آشُر  خ  ل قُواْ ك  ل يْهِمْ  ىء  خ  لْقُ ع  ه  الْخ  اب  ش  ُ خ   جف ت  احِدُ الْق هَّ ى قُلِ اللهَّ يْءٍ و  هُو  الْو   (16)رُ ى لقُِ كُلِّ ش 

ر او ي د از غي ا پس گرفتي گو: خدا است. بگو: آن؟ بي ست پروردگار آسمان ها و زمي بگو: ک
نا ي شود ناب یا برابر مي ؟ بگو: آیان ي و نه ز یخود نفع یجان ها یتوانند برا یکه نم یدوستان 

ده اند ي که آفر یکاني خدا شر یا ساختند براي ؟ یها و روشن  یکيتار شود یا برابر مي ا آي نا ي و ب
ز و ي همه چ  ۀنندي شان؟ بگو: خدا است آفري ا نش بري دن او پس مشتبه شده است آفري مانند آفر
 (16)غالب.  ۀگان ي او است 

م   ل  مِن  السَّ ةٌ آءِ م  آأ نْز  ال تْ أ وْدِي  ا مءًّ ف س  ابِيًّ ا رَّ دًّ ب  يْلُ ز  ل  السَّ م  ا ف احْت  رِه  ل يْهِ فيِ  جبِق د  ا يُوقِدُون  ع  و  مِمَّ
ارِ ابْتِغ   ت  آالنَّ ةٍ أ وْ م  دٌ مِّ ى ء  حِلْي  ب  ذ   وجثْلهُُ عٍ ز  قَّ و  الْب  اك  ُ الْح  بُ جُف   جطِل  ىلِك  ي ضْرِبُ اللهَّ ذْه  دُ ف ي  ب  ا الزَّ  صلىءًّ آف أ مَّ

مْكُثُ فيِ الِْ رْضِ  نْف عُ النَّاس  ف ي  ا ي  ا م  ذ   جو  أ مَّ ال  اك  ُ الِْ مْث  ضْرِبُ اللهَّ  (17)لِك  ي 

 یل کفيآنها پس برداشت س ۀندازشد آب دره ها به ا یفرو فرستاد از آسمان آب را پس جار
ا اسباب ي کنند بر آن در آتش جهت طلب آرائش  یآن. و از آنچه ذوب م یرا بلند شده بالَ

زند خدا )مثل( حق و باطل را. پس اما آن کف پس  ین مي ن چن ي است مانند کف آب. ا یکف
ن ي ن چني . اني ماند در زم یزساند منفعت مردم را پس م یز شده؛ و اما آنچه مي رود ناچ  یم
 (17)زند خدا مثال ها را.  یم

هِمُ الْحُسْن ى بِّ ابُواْ لرِ  ج  جِيبُواْ ل هُ  جالِلَّذِين  اسْت  سْت  ا و  مِثْل هُ  وو  الَّذِين  ل مْ ي  مِيعًّ ا فيِ الِْ رْضِ ج   ول وْ أ نَّ ل هُمْ مَّ
وْاْ بِهِ  د  فْت  هُ لَ  ع  ابِ و  ~و ئِك  ل هُمْ سُ ا~ىأوُل   و~جم  أوْ   ءُ الْحِس  نَّمُ ىم  ه  ادُ  صلىهُمْ ج   (18)و  بِئْس  الْمِه 

او  یاست. و آنانکه ندادند جواب برا یکيشان ن ي پروردگار ا یآنانکه جواب دادند برا یبرا
ه ي کجا و مانند آن همراه او البته فدين است همه ي شان باشد آنچه در زمي ا ینکه براي اگر ا

گاه يشان دوزخ است؛ و بد جاي گاه اياب و جاحس یشان است سخت يا یدهند به آن. آنها برا
  (18)است. 

م   عْل مُ أ نَّ نْ ي  ى آأ  ف م  نْ هُو  أ عْم  م  قُّ ك  بِّك  الْح  رُ أوُلوُاْ الِْ لْب   ~جاأنُْزِل  إلِ يْك  مِنْ رَّ كَّ ذ  ت  ا ي   (19)بِ ى إنَِّم 

پروردگار تو حق تو از جانب  یداند آنچه را فرو فرستاده شده به سو  یکه م یا پس کسي آ
شوند صاحبان خرد.  یر مي ست که پند پذي ن ن ي نا است؟ جز اياست که او ناب  یاست مانند کس



(19) 

نْقُضُون  الْمِيث   ِ و  لَ  ي  هْدِ اللهَّ  (20)ق  ى الَّذِين  يُوفُون  بِع 

 (20)مان را. ي شکنند پ یکنند وفا به عهد خدا و نم یآنانکه م

ُ بِهِ  آو  الَّذِين  ي صِلوُن  م   ر  اللهَّ ىأ م 
افُون  سُ  ~ خ  هُمْ و  ي  بَّ وْن  ر  خْش  ل  و  ي  ابِ ~و أ نْ يُوص   (21)ء  الْحِس 

ترسند  یوند کرده شود و مي نکه پي وندند آنچه فرموده است خدا به آن اي پ یوآنانکه م
 (21)حساب.  یکنند از سخت  یپروردگار شان را و خوف م

رُواْ ابْتِغ   ب  ل و  ء  آو  الَّذِين  ص  هِمْ و  أ ق امُواْ الصَّ بِّ جْهِ ر  قْن  او  ز  ا ر  ةًّ و  ى ة  و  أ نْف قُواْ مِمَّ نِي  لا  ا و  ع  هُمْ سِر ًّ
ة  أوُل   ئ  يِّ ةِ السَّ ن  س  ءُون  بِالْح  دْر  ارِ ا~ىي   (22)ئِك  ل هُمْ عُقْب ى الدَّ

ا و خرچ شان را و برپا داشتند نماز ري پروردگار ا یکردند طلب رضا یبائي و آنانکه شک
را،  یبد یکيکنند با ن  یو دفع م انه و آشکاراي شان را مخفي م ما  اي داد یکردند از آنچه روز

 (22)شان است سرانجام آن خانه. ي ا یآنها برا

نَّ  ل ح  مِنْ آ ب  ى ج  نْ ص  ا و  م  ه  دْخُلوُن  دْنٍ ي  يَّ آتُ ع  اجِهِمْ و  ذُرِّ ل   صلىتِهِمْ ى ئِهِمْ و  أ زْو  ةُ ا~ىو  الْم  دْخُلوُن  ئِك   ي 
ابٍ  نْ كُلِّ ب  ل يْهِمْ مِّ  (23)ع 

کرد از پدران  یکو کاريکه ن  یشه جاودان داخل شوند آن ها را و کسي هم یبوستان ها
 شان از همه دروازه ها.ي شان؛ و فرشته گان داخل شوند بر اي شان و اولَد اي شان و زنان اي ا
(23) 

ل   رْتُمْ ى س  ب  ا ص  ل يْكُمْ بِم  نِعْم   جمٌ ع  ارِ ف   (24) عُقْب ى الدَّ

 (24)ک است سرانجام آن خانه. يد شما. پس ن ي کرد یبائي سلام بر شما به سبب آنکه شک

ِ مِنْ  هْد  اللهَّ نْقُضُون  ع  عْدِ مِيث   مو  الَّذِين  ي  عُون  م   ىقِهِ ى ب  قْط  ُ بِهِ  آو  ي  ر  اللهَّ ىأ م 
ل  و  يُفْسِدُون  فيِ  ~ أ نْ يُوص 

ةُ و  ل هُمْ سُ ا~ىأوُل   لاالِْ رْضِ  ارِ ~و ئِك  ل هُمُ اللَّعْن   (25)ءُ الدَّ

کنند آنچه فرموده خدا به آن که  یمان او و قطع ميشکنند عهد خدا را از بعد پ  یو آنانکه م
 یشان است لعنت و براي ا ین، آنها براي کنند فساد را در زم یوند کرده شود و پخش ميپ 
 (25)آن خانه.  یشان است سخت ي ا

 ُ نْ ي ش  اللهَّ زْق  لمِ  بْسُطُ الرِّ قْدِرُ آ ي  و  جءُ و  ي  ي  و او  ف رِحُواْ بِالْح  ي  ا الْح  ا و  م  نْي  ةِ إلََِّ اةِ الدُّ ا فيِ الْْ خِر  نْي  ةُ الدُّ
اعٌ  ت   (26)م 

سازد تنگ. و خوش شدند به زنده  یخواهد و م یکه م یکس یرا برا یگسترد روز یخدا م
 (26). یزي مگر اسباب ناچ  ( آخرتیا در )مقابل زنده گان ي دن  یست زنده گان ي ا و ن ي دن  یگان 

ف رُواْ ل وْ  قُولُ الَّذِين  ك  بِّهِ  لْ  و  ي  نْ رَّ ةٌ مِّ ل يْهِ آ ي  ىأنُْزِل  ع 
ش   قلى نْ ي  هْدِ آقلُْ إنَِّ اللهَّ  يُضِلُّ م  نْ  ~ىءُ و  ي  إلِ يْهِ م 

اب    (27)أ ن 

از جانب پروردگار  یشد فرو فرستاده بر او نشانه ئ ند آنانکه نا معتقد شدند: چرا ن يگو  یو م



خود  ید به سو ي نما یخواهد و راه م یرا که م یسازد کس ینه خدا گمراه مي او؟ بگو: هرآئ
 (27)گردد.  یرا که برم یکس

ئِنُّ قُلوُبُهُمْ بِذِكْرِ اللهَِّ  طْم  نُواْ و  ت  ام  ئِنُّ  قلىالَّذِين  ء  طْم  ِ ت   (28)الْقُلوُبُ أ لَ  بِذِكْرِ اللهَّ

اد خدا آرامش ي گمان به ي اد خدا. بي شان به  یرد دل هاي گ یمان آوردند و آرامش ميآنانکه ا
 (28)رد دل ها. ي گ یم

مِلوُاْ الصَّ  نُواْ و  ع  ام  اتِ طُوب ىى الَّذِين  ء  ابٍ  الِح  ئ  حُسْنُ م   (29)ل هُمْ و 

باز  یبا جاي شان و زي ا یشد برابا یک خوش حالي ن یمان آوردند و کردند کار هايآنانکه ا
  (29)گشت. 

ذ   لْن  اك  بْلهِ   ~ىك  فِ ى لِك  أ رْس  ل تْ مِنْ ق  ةٍ ق دْ خ  ل يْهِمُ الَّذِ  آأمَُّ اْ ع  تْلوُ  مٌ لِّت  يْن   ~ىأمُ  كْفُرُون   آأ وْح  إلِ يْك  و  هُمْ ي 
حْم   بِّي  جنِ ى بِالرَّ و  ى إلِ   لْ  قلُْ هُو  ر  ل يْهِ ت  ابِ ه  إلََِّ هُو  ع  ت  لْتُ و  إلِ يْهِ م   (30)كَّ

شان ي بر ا یبخوان تا یش آن امت هاين گذشت از پ ي قي ک به  یم ترا در امت ي ن فرستادي ن چن ي ا
شان نامعتقدند به الرحمن. بگو: او است پروردگار من ي تو و ا یم ما به سو ي فرستاد یآنچه وح

 (30)ست باز گشت من. او ا یکنم و به سو  یمگر او بر او اعتماد م یچ معبودي ست هي ن 

وْت ى تْ بِهِ الِْ رْضُ أ وْ كُلِّم  بِهِ الْم  ع  الُ أ وْ قُطِّ تْ بِهِ الْجِب  ا سُيِّر  ا قلىاو  ل وْ أ نَّ قرُْآ نًّ مِيعًّ ِ الِْ مْرُ ج  لْ لِِلَّّ أ   قلىب 
نُ  ام  ايْئ سِ الَّذِين  ء  ل مْ ي  مِ آأ نْ ل وْ ي ش   واْ ف  ى النَّاس  ج  د  ُ ل ه  اءُ اللهَّ ا  قلىيعًّ ف رُواْ تُصِيبُهُمْ بِم  الُ الَّذِين  ك  ز  و  لَ  ي 

تَّى ارِهِمْ ح  نْ د  ا مِّ حُلُّ ق رِيبًّ ةٌ أ وْ ت  عُواْ ق ارِع  ن  عْدُ اللهَِّ  اص  أتِْي  و  اد   جي   (31)إنَِّ اللهَّ  لَ  يُخْلِفُ الْمِيع 

شد به آن  یشگافته م اي شد به آن کوه ها  یکه به حرکت آورده م ینکه بود قرآن يو اگر ا
ا ي کجا. آيخدا است فرمان همه  یشد به آن مرده گان. بلکه برا یا به سخن آورده مي ن ي زم

نمود مردم را  یت مي خواست خدا البته  هدا ینکه اگر ميمان آوردند ايپس ندانسته اند آنانکه ا
 یبت يکردند مص شان به سبب آنچهي رسد به ا یکجا. و نشود قطع آنانکه نامعتقد شدند ميهمه 

کند  ینه خدا نمي خدا. هرآئ  ۀد وعدي اي نکه بي شان تا اي ا ۀک خان يبت نزديرد آن مصيا مسکن گي 
  (31)خلاف وعده را. 

ذْتُهُمْ  ف رُواْ ثُمَّ أ خ  أ مْل يْتُ لِلَّذِين  ك  بْلِك  ف  نْ ق  ان  عِق ابِ  صلىو  ل ق دِ اسْتُهْزِئ  بِرُسُلٍ مِّ يْف  ك   (32)ف ك 

آنانکه نامعتقد  یش تو پس مهلت دادم براي غمبران از پين تمسخر کرده شد به پ ي قي به  و البته
  (32)شان را؛ پس چگونه بود عقوبت من؟ ي شدند باز گرفتم ا

نْ هُو  ق   فْسٍ آأ  ف م  ل ى كُلِّ ن  ب تْ  مئِمٌ ع  س  ا ك  ك   قلىبِم  ِ شُر  لوُاْ لِِلَّّ ع  وهُمْ آو  ج  مُّ بِّئُو  جء  قلُْ س  عْل مُ أ مْ تُن  ا لَ  ي  هُ بِم  ن 
ن  الْق وْلِ ىفيِ الِْ رْضِ أ مْ بِظ   بِيلِ  قلىهِرٍ مِّ نِ السَّ واْ ع  كْرُهُمْ و  صُدُّ ف رُواْ م  لْ زُيِّن  لِلَّذِين  ك  نْ  قلىب  و  م 
ا ل هُ  ُ ف م  ادٍ  ويُضْللِِ اللهَّ  (33)مِنْ ه 

ورد آن کس؟ و ساختند ستاده است بر هر کس به سبب آنچه به دست آي که ا یا پس کسي آ
داند در  ید او را به آنچه نمي ده یا خبر مي شان را. ي د اي ريکان بگو: نام گيخدا شر یبرا
شان و باز ي ا ۀسي آنانکه نا معتقد شدند دس یا به ظاهر از سخن. بلکه آراسته شده براي ن ي زم



   (33)رهنما. او از  یست براي کند گمراه خدا پس ن یرا که م یداشته شده اند از راه. و کس

ي و  ابٌ فيِ الْح  ذ  اال هُمْ ع  نْي  ةِ أ ش قُّ  صلىةِ الدُّ ابُ الْْ خِر  ذ  اقٍ  صلىو  ل ع  ِ مِنْ و  ن  اللهَّ ا ل هُمْ مِّ  (34)و  م 

ست ي ا؛ و البته عذاب آخرت سخت تر است؛ و ن ي دن یشان است عذاب در زنده گاني ا یبرا
 (34)شان از )عذاب( خدا از حفظ کننده. ي ا یبرا

قُون   ةِ الَّتِي وُعِد  الْمُتَّ نَّ لُ الْج  ث  ا الِْ نْه   صلىم  حْتِه  جْرِي مِنْ ت  ا د   صلىرُ ى ت  اآأكُُلهُ  تِلْك  عُقْب ى الَّذِين   جئِمٌ و  ظِلُّه 
ق وْاْ  ارُ ى و  عُقْب ى الْك   صلىاتَّ  (35)فِرِين  النَّ

آن  یوه هايها؛ م یر آن جو ي ز زرود ا یزگاران را؛ مي مثال بهشت، آنکه وعده داده شده پره
کردند؛ و سرانجام نامعتقدان آتش  یزگاري ن است سرانجام آنانکه پرهي آن. ا يۀشه و ساي هم

   (35)است. 

يْن   ات  حُون  بِم  ى هُمُ الْكِت  ىو  الَّذِين  ء  فْر  هُ  صلىأنُْزِل  إلِ يْك   آب  ي  نْ يُنْكِرُ ب عْض  ابِ م   آم  قلُْ إنَِّ  وجو  مِن  الِْ حْز 
ىأشُْرِك  بِهِ  لْ  أمُِرْتُ أ نْ أ عْبُد  اللهَّ  و  

ابِ  ~ج ئ   (36)إلِ يْهِ أ دْعُواْ و  إلِ يْهِ م 

تو؛ و  یبه آنچه فرو فرستاده شده به سو  یکنند خوش یشان را کتاب را مي م اي و آنانکه داده ا
اده شده ام من ست که فرمان دي ن نيآن را. بگو: جز ا یکند انکار بعض یم یاز گروه ها کس

باز  او است یخوانم و به سو  یاو م یک به او. به سو ي نکه بپرستم خدا را و نسازم شري ا
 (36)گشت من. 

ذ   لْن  او  ك  بِي ًّاى لِك  أ نْز  ر  ا ع  ب عْت  أ هْو   جهُ حُكْمًّ ا ج  آو  ل ئِنِ اتَّ عْد  م  ِ مِنْ آء  هُمْ ب  ا ل ك  مِن  اللهَّ ك  مِن  الْعِلْمِ م  ء 
ليِ   اقٍ و   (37) و  لَ  و 

شان ي ا یآرزو ها یکن  یرو ي اگر پ البته . و یبه عرب یم آن را داورين فرو فرستادي ن چني و ا
  (37). یو نه حفظ کننده ئ یرا بعد آنچه آمد ترا از دانش نباشد ترا از )عذاب( خدا از دوست 

ا ل هُمْ أ   لْن  ع  بْلِك  و  ج  نْ ق  ا رُسُلاًّ مِّ لْن  ةًّ و  ل ق دْ أ رْس  يَّ ا و  ذُرِّ اجًّ ةٍ إلََِّ  جزْو  أتِْي  بِآ ي  سُولٍ أ نْ ي  ان  لرِ  ا ك  و  م 
ابٌ  قلىبِإذِْنِ اللهَِّ  لٍ كِت   (38)لِكُلِّ أ ج 

شان همسران و اولَده ها. ي ا یم براي ش تو و ساختي غمبران از پيم ما پ ي ن فرستادي قي و البته به 
است  یهر مدت یخدا. برا ۀمگر به اجاز ید با نشانه ئ ي اي ب  نکهي ا یغمبريپ  یست براي و ن
 (38). یکتاب

ا ي ش   ُ م  مْحُواْ اللهَّ هُ صلىءُ و  يُثْبِتُ آي   (39)بِ ى أمُُّ الْكِت   و~و  عِنْد 

خواهد(؛ و نزد او است مادر  یسازد ثابت )آنچه م یخواهد و م یسازد نابود خدا آنچه م یم
 (39)کتاب )لوح المحفوظ(. 

نَّ  ا نُرِي  ل  و  إنِْ مَّ ل يْك  الْب  ا ع  م  نَّك  ف إنَِّ ي  فَّ و  ت  عِدُهُمْ أ وْ ن  ابُ ى ك  ب عْض  الَّذِي ن  ا الْحِس  ل يْن  ع   (40)غُ و 

ن يم ترا پس جز اي ران ي ا بمي شان را ي م اي کن  یآنچه وعده م یم ترا بعضي نمائ یو اگر آنچه م
 (40)غام( رساندن و بر ما است حساب. يست که بر تو است )پي ن 

اأ و   افهِ  ا مِنْ أ طْر  نْقُصُه  أتِْي الِْ رْض  ن  ا ن  وْاْ أ نَّ ر  قِّب  لِحُكْمِهِ  جل مْ ي  حْكُمُ لَ  مُع  ُ ي  ىو  اللهَّ
رِيعُ  ج و  هُو  س 



ابِ   (41)الْحِس 

ست ي ن یکند داور یم از جوانب آن. و خدا مي کاه ین را، مي م زمي آئ ینکه ما ميدند اي ا ندي آ
 (41)و. و او است زود در حساب کردن. ا یداور یبرا ۀبرگردانند

ا مِيعًّ كْرُ ج  لِلَّهِ الْم  بْلهِِمْ ف  ر  الَّذِين  مِنْ ق  ك  كْسِبُ كُلُّ ن فْسٍ  صلىو  ق دْ م  ا ت  عْل مُ م  عْل مُ الْكُفَّ  قلىي  ي  نْ ى و  س  رُ لِم 
ارِ   (42)عُقْب ى الدَّ

داند آنچه  یکجا؛ مي ر همه يتدب  خدا است یشان پس براي ش اي ر کردند آنان از پ ي ن تدب يقي و به 
ست سرانجام آن خانه. ي ک یدانند نامعتقدان برا یم یآورد هر نفس. و به زود یبه دست م

(42) 

لاًّ  ف رُواْ ل سْت  مُرْس  قُولُ الَّذِين  ك  ف ى جو  ي  ا اقلُْ ك  هِيدًّ ِ ش  هُ عِلْمُ الْكِت   مبِالِلَّّ نْ عِنْد  كُمْ و  م  يْن  يْنِي و  ب  بِ ى ب 
(43) 

ان ي ان من و مي است خدا گواه م یغمبر. بگو: کافي تو پ یست ي ند آنانکه نامعتقد شدند ن يگو  یو م
  (43)که نزد او است دانش کتاب.  یشما و کس

 

 


